
 

 

YD12837 
 

DE: HOLZ SEITENABLAGE FUER PAVILLON DEVON | 59 x 299 x 96 cm 

EN: WOODEN SIDE SHELF FOR DEVON GAZEBO | 59 x 299 x 96 cm 

PL: DREWNIANA PÓŁKA BOCZNA DO PAWILONU DEVON | 59 x 299 x 96 cm  

SK: DREVENÁ BOČNÁ POLICA PRE ALTÁNOK DEVON | 59 x 299 x 96 cm 

CZ: DŘEVĚNÁ BOČNÍ POLICE PRO ALTÁN DEVON | 59 x 299 x 96 cm 

NL: HOUTEN ZIJPLANK VOOR PAVILJOEN DEVON | 59 x 299 x 96 cm  

FR: ÉTAGÈRE LATÉRALE EN BOIS POUR PAVILLON DEVON | 59 x 299 x 96 cm 

IT: RIPIANO LATERALE IN LEGNO PER GAZEBO DEVON | 59 x 299 x 96 cm 

HU: FA OLDALSÓ POLC DEVON PAVILONHOZ | 59 x 299 x 96 cm  

RO: RAFT LATERAL DIN LEMN PENTRU PAVILIONUL DEVON | 59 x 299 x 96 cm 

 

 

 



MONTAGEANLEITUNG 
Bitte lesen Sie alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen. Die 50NRTH GmbH behält sich das Recht vor, die 
Bedienungsanleitung eindeutig auszulegen. Das Aussehen des Produkts richtet sich nach dem 
Produkt, das Sie erhalten haben. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut 
informieren, wenn es technische Updates für unser Produkt gibt. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
Please read all instructions in the manual carefully before operating the product. 50NRTH 
GmbH reserves the right to interpret the manual. The appearance of the product is based on 
the product you have received. Please understand that we may not provide separate 
notifications regarding technical updates to the product. 

INSTRUKCJA MONTAŻU 
Przed uruchomieniem produktu należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje zawarte w 
podręczniku. Firma 50NRTH GmbH zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji instrukcji. 
Wygląd produktu zależy od otrzymanego modelu. Prosimy o zrozumienie, że nie będziemy 
osobno informować o aktualizacjach technicznych produktu. 

NÁVOD NA MONTÁŽ 
Pred uvedením výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte všetky pokyny v návode na obsluhu. 
Spoločnosť 50NRTH GmbH si vyhradzuje právo na konečný výklad návodu. Vzhľad produktu 
závisí od výrobku, ktorý ste dostali. Prosíme o pochopenie, že o technických aktualizáciách 
produktu nemusíme poskytovať samostatné oznámenia. 

NÁVOD K MONTÁŽI 
Před uvedením výrobku do provozu si pečlivě přečtěte všechny pokyny v návodu k obsluze. 
Společnost 50NRTH GmbH si vyhrazuje právo na konečný výklad návodu. Vzhled produktu 
odpovídá výrobku, který jste obdrželi. Berte prosím na vědomí, že o technických aktualizacích 
výrobku nemusíme poskytovat samostatná oznámení. 

MONTAGEHANDLEIDING 
Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. 
50NRTH GmbH behoudt zich het recht voor om de handleiding te interpreteren. Het uiterlijk van 
het product is afhankelijk van het ontvangen product. Houd er rekening mee dat wij geen 
afzonderlijke kennisgeving verstrekken over technische updates van het product. 

NOTICE DE MONTAGE 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions du manuel avant de mettre le produit en 
service. 50NRTH GmbH se réserve le droit d’interpréter le manuel. L’apparence du produit 
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez comprendre que nous ne fournirons pas 
nécessairement de notification distincte concernant les mises à jour techniques du produit. 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Leggere attentamente tutte le istruzioni contenute nel manuale prima di utilizzare il prodotto. 
50NRTH GmbH si riserva il diritto di interpretare il manuale. L’aspetto del prodotto dipende dal 
prodotto ricevuto. Si prega di comprendere che potremmo non fornire notifiche separate 
riguardo agli aggiornamenti tecnici del prodotto. 

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
A termék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutató összes 
utasítását. A 50NRTH GmbH fenntartja a jogot az útmutató végső értelmezésére. A termék 
megjelenése a kapott terméktől függ. Kérjük megértésüket, hogy a termék műszaki frissítéseiről 
nem feltétlenül küldünk külön értesítést. 

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE 
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile din manual înainte de punerea în funcțiune a 
produsului. 50NRTH GmbH își rezervă dreptul de a interpreta manualul. Aspectul produsului 
depinde de produsul primit. Vă rugăm să înțelegeți că este posibil să nu transmitem notificări 
separate privind actualizările tehnice ale produsului. 



DE – Sicherheitshinweise 

• Verwenden Sie die Seitenablage nur bestimmungsgemäß am dafür vorgesehenen Holzpavillon. • 
Montieren Sie die Ablage fachgerecht an den vorgesehenen, tragfähigen Bauteilen und prüfen Sie vor der 
Benutzung den festen und sicheren Sitz aller Befestigungen. • Verteilen Sie aufgelegte Gegenstände 
möglichst gleichmäßig und vermeiden Sie eine Überlastung. Verwenden Sie die Ablage nicht als Sitz-, Tritt- 
oder Kletterfläche. • Prüfen Sie Holz, Verbindungen und Befestigungsteile regelmäßig sowie nach starken 
Witterungseinflüssen auf Risse, Splitter, Verwitterung, Lockerung, Beschädigung und Korrosion. Verwenden 
Sie die Ablage bei sicherheitsrelevanten Schäden erst nach fachgerechter Instandsetzung wieder. • 
Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer gemäß den örtlichen Vorschriften; trennen Sie Holz- 
und Metallbestandteile, sofern möglich, und führen Sie diese den vorgesehenen Recyclingwegen zu. 

EN – Safety Instructions 

• Use the side shelf only for its intended purpose on the designated wooden gazebo. • Install the shelf 
correctly on the intended load-bearing components and check that all fastenings are secure and stable 
before use. • Distribute items placed on the shelf as evenly as possible and avoid overloading it. Do not use 
the shelf as a seat, step or climbing surface. • Regularly, and after severe weather, inspect the wood, joints 
and fasteners for cracks, splinters, weathering, loosening, damage and corrosion. Do not use the shelf if 
safety-relevant damage is present until it has been properly repaired. • At the end of its service life, dispose 
of the product in accordance with local regulations; where possible, separate wood and metal components 
and send them to the appropriate recycling facilities. 

PL – Instrukcje bezpieczeństwa 

• Półkę boczną należy użytkować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem, przy odpowiedniej drewnianej 
altanie. • Półkę należy prawidłowo zamontować do przewidzianych, nośnych elementów konstrukcji, a przed 
użyciem sprawdzić stabilność i pewne zamocowanie wszystkich połączeń. • Przedmioty należy rozkładać 
możliwie równomiernie i unikać przeciążania półki. Nie używać jej jako siedziska, stopnia ani powierzchni 
do wspinania się. • Regularnie oraz po silnych oddziaływaniach atmosferycznych należy sprawdzać drewno, 
połączenia i elementy mocujące pod kątem pęknięć, drzazg, zwietrzenia, poluzowania, uszkodzeń i korozji. 
W przypadku uszkodzeń wpływających na bezpieczeństwo nie używać półki do czasu prawidłowej 
naprawy. • Po zakończeniu użytkowania produkt należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami; w 
miarę możliwości oddzielić elementy drewniane od metalowych i przekazać je do odpowiedniego 
recyklingu. 

SK – Bezpečnostné pokyny 

• Bočnú odkladaciu policu používajte iba na určený účel na príslušnom drevenom altánku. • Policu správne 
namontujte na určené nosné časti konštrukcie a pred použitím skontrolujte pevnosť a bezpečné upevnenie 
všetkých spojov. • Predmety rozložte čo najrovnomernejšie a policu nepreťažujte. Nepoužívajte ju ako 
sedadlo, schodík ani plochu na lezenie. • Pravidelne a po silných poveternostných vplyvoch kontrolujte 
drevo, spoje a upevňovacie prvky, či nie sú prasknuté, rozštiepené, zvetrané, uvoľnené, poškodené alebo 
skorodované. Pri poškodení ovplyvňujúcom bezpečnosť policu nepoužívajte, kým nebude odborne opravená. 
• Po skončení životnosti výrobok zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi; ak je to možné, oddeľte drevené 
a kovové časti a odovzdajte ich na príslušnú recykláciu. 

CZ – Bezpečnostní pokyny 

• Boční odkládací polici používejte pouze k určenému účelu na příslušném dřevěném altánu. • Polici správně 
namontujte na určené nosné části konstrukce a před použitím zkontrolujte pevnost a bezpečné upevnění 
všech spojů. • Předměty rozložte co nejrovnoměrněji a polici nepřetěžujte. Nepoužívejte ji jako sedátko, 
stupínek ani plochu pro šplhání. • Pravidelně a po silných povětrnostních vlivech kontrolujte dřevo, spoje a 
upevňovací prvky, zda nevykazují praskliny, třísky, zvětrání, uvolnění, poškození nebo korozi. Při poškození 
ovlivňujícím bezpečnost polici nepoužívejte, dokud nebude odborně opravena. • Po skončení životnosti 
výrobek zlikvidujte v souladu s místními předpisy; pokud je to možné, oddělte dřevěné a kovové části a 
předejte je k příslušné recyklaci. 

 

 

 

 

 



NL – Veiligheidsinstructies 

• Gebruik de zijplank uitsluitend voor het beoogde doel aan het daarvoor bestemde houten paviljoen. • 
Monteer de plank correct aan de daarvoor bestemde dragende onderdelen en controleer vóór gebruik of 
alle bevestigingen stevig en veilig vastzitten. • Verdeel geplaatste voorwerpen zo gelijkmatig mogelijk en 
voorkom overbelasting. Gebruik de plank niet als zitplaats, opstap of klimhulp. • Controleer het hout, de 
verbindingen en bevestigingsonderdelen regelmatig en na zware weersomstandigheden op scheuren, 
splinters, verwering, loszitten, beschadiging en corrosie. Gebruik de plank bij veiligheidsrelevante schade 
pas weer nadat deze vakkundig is hersteld. • Voer het product aan het einde van de levensduur af volgens 
de plaatselijke voorschriften; scheid indien mogelijk houten en metalen onderdelen en bied deze aan voor 
de daarvoor bestemde recycling. 

FR – Consignes de sécurité 

• Utilisez la tablette latérale uniquement conformément à sa destination sur le pavillon en bois prévu à cet 
effet. • Montez correctement la tablette sur les éléments porteurs prévus et vérifiez avant utilisation que 
toutes les fixations sont solides et sûres. • Répartissez les objets posés aussi uniformément que possible et 
évitez toute surcharge. N’utilisez pas la tablette comme siège, marchepied ou surface d’escalade. • 
Contrôlez régulièrement, ainsi qu’après de fortes intempéries, le bois, les assemblages et les éléments de 
fixation afin de détecter toute fissure, écharde, altération due aux intempéries, desserrage, détérioration ou 
corrosion. En cas de dommage affectant la sécurité, n’utilisez la tablette qu’après une réparation 
appropriée. • En fin de vie, éliminez le produit conformément aux réglementations locales ; dans la mesure 
du possible, séparez les éléments en bois et en métal et dirigez-les vers les filières de recyclage 
appropriées. 

IT – Istruzioni di sicurezza 

• Utilizzare il ripiano laterale esclusivamente per l’uso previsto sul gazebo in legno destinato a questo 
accessorio. • Montare correttamente il ripiano sugli elementi portanti previsti e verificare prima dell’uso che 
tutti i fissaggi siano saldi e sicuri. • Distribuire gli oggetti appoggiati nel modo più uniforme possibile ed 
evitare di sovraccaricare il ripiano. Non utilizzarlo come sedile, gradino o superficie su cui arrampicarsi. • 
Controllare regolarmente, e dopo condizioni meteorologiche intense, il legno, i collegamenti e gli elementi 
di fissaggio verificando l’assenza di crepe, schegge, deterioramento dovuto agli agenti atmosferici, 
allentamenti, danni e corrosione. In presenza di danni rilevanti per la sicurezza, non utilizzare il ripiano fino 
alla corretta riparazione. • Al termine della vita utile, smaltire il prodotto nel rispetto delle disposizioni 
locali; ove possibile, separare i componenti in legno da quelli metallici e avviarli agli appositi sistemi di 
riciclaggio. 

HU – Biztonsági utasítások 

• Az oldalsó polcot kizárólag rendeltetésszerűen, az arra szolgáló fa pavilonon használja. • A polcot 
szakszerűen, a kijelölt teherhordó szerkezeti elemekhez rögzítse, és használat előtt ellenőrizze valamennyi 
rögzítés szilárdságát és biztonságos illeszkedését. • A ráhelyezett tárgyakat lehetőség szerint egyenletesen 
ossza el, és kerülje a polc túlterhelését. Ne használja ülőhelyként, fellépőként vagy mászásra. • 
Rendszeresen, valamint erős időjárási hatások után ellenőrizze a faelemeket, kötéseket és rögzítőelemeket 
repedések, szálkák, időjárás okozta károsodás, kilazulás, sérülés és korrózió szempontjából. Biztonságot 
érintő sérülés esetén a polcot csak szakszerű javítás után használja újra. • Az élettartam végén a terméket 
a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa; lehetőség szerint válassza külön a fa- és fémrészeket, és 
juttassa azokat a megfelelő újrahasznosítási rendszerbe. 

RO – Instrucțiuni de siguranță 

• Utilizați raftul lateral numai conform destinației sale, pe pavilionul din lemn prevăzut pentru acest 
accesoriu. • Montați corect raftul pe elementele portante prevăzute și verificați înainte de utilizare fixarea 
fermă și sigură a tuturor elementelor de prindere. • Distribuiți obiectele așezate cât mai uniform posibil și 
evitați supraîncărcarea raftului. Nu utilizați raftul ca scaun, treaptă sau suprafață pentru cățărare. • 
Verificați periodic, precum și după condiții meteorologice severe, lemnul, îmbinările și elementele de fixare 
pentru fisuri, așchii, degradare cauzată de intemperii, slăbire, deteriorare și coroziune. În cazul unor 
deteriorări care afectează siguranța, nu utilizați raftul până când acesta nu este reparat corespunzător. • 
La sfârșitul duratei de viață, eliminați produsul în conformitate cu reglementările locale; dacă este posibil, 
separați componentele din lemn de cele metalice și predați-le sistemelor corespunzătoare de reciclare. 



50NRTH GmbH: 
Straßburgstr. 14 - 16
54516 Wittlich - Wengerohr
Deutschland
Telefon: +49 (0)6571 951170 
Telefax:+49 (0)6571 9511798 
E-Mail: info@50NRTH.com

Montage- und Bedienungsanleitung - YD12837

Passend zu
Devon 12x12







































Der Hersteller Westmann gewährt Garantie (**siehe Garantieübersicht) auf die mit dem Ga-
rantieversprechen beworbene Ware. Die Frist für die Berechnung der Garantiedauer be-
ginnt mit Rechnungsdatum. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich räumlich auf
die Länder Österreich, Schweiz & auf die Bundesrepublik Deutschland. Treten während
dieses Zeitraums Material- oder Herstellungsfehler auf, gewährt der Hersteller als Garantie-
geber im Rahmen der Garantie eine der folgenden Leistungen nach seiner Wahl:

- kostenfreie Reparatur der Ware oder
- kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch ein Nach-
folgemodell, sofern die ursprüngliche Ware nicht mehr verfügbar ist).

Westmann Holz Pavillons : 5 Jahre gegen Durchrostung
Für Stahlbestandteile gilt die gesetzliche Gewährleistung

Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an den Garantiegeber:

50NRTH GmbH
Straßburgstr. 15-16
54516 Wittlich / Deutschland
Tel.: +49 (0) 6571 9511 777
info@50NRTH.com

Garantieansprüche sind ausgeschlossen bei Schäden an der Ware durch

- missbräuchliche oder unsachgemäße Behandlung
- Umwelteinflüsse (Feuchtigkeit, Hitze, Überspannung, Staub etc.)
- Nichtbeachtung etwaiger Sicherheitsvorkehrungen
- Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
- Gewaltanwendung (z. B. Schlag, Stoß, Fall)
- eigenmächtige Reparaturversuche
- normaler Verschleiß

Eine Inanspruchnahme der Garantieleistung setzt voraus, dass dem Garantiegeber die Prü-
fung des Garantiefalls durch Einschicken der Ware ermöglicht wird. Hierbei ist darauf zu
achten, dass Beschädigungen auf dem Transportweg durch eine entsprechende Verpa-
ckung vermieden werden.

Für die Beantragung der Garantieleistung müssen Sie eine Kopie der Originalrechnung der
Warensendung beilegen. Wir bitten um Verständnis, dass der Hersteller ohne Beilegung
dieser Rechnungskopie die Garantieleistung ablehnen kann. Die Übersendung der Rech-
nungskopie dient der Berechnung der Garantiefrist. Des Weiteren müssen Sie Namen und
Anschrift des Verkäufers mitteilen, sofern sich dies nicht aus der beigefügten Rechnungs-
kopie ergeben sollte.

Sofern es sich um einen berechtigten Garantieanspruch handelt, erfolgt die Garantieab-
wicklung für Sie frachtfrei. Eventuell von Ihnen verauslagte Versandkosten werden dann
durch den Garantiegeber erstattet.
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